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Farsang. 
(F. É ) I m m á r benne vagyunk 

kellős közepében a farsangnak s 
Isten tudja, egy csepp j ó k e d v e t , 
vigasságot, k e d é l y t sem tapasstal-
hatunk azokon a helyeken, ahol 
máskor, i lyentá j t hangos v i d á m s á g , 
duhaj ku r jonga t á s hallatszott k i az 
utcára. Mintha az ö röm, a m á m o r o s 
vigasság befagyott volna, ü res t á n -
costermek, s ivár , rosstul sikerl l l t 
mulatságok ad ják meg a mai kor 
elsaomoritó j e l l egze tes ségé t . 

0b, farsang! H o v á tűn tek a te 
múltbeli, felejthetetlen dár idóid . H o v á 
az első bálok romantikus izgalmai! 

A rohanó kor, a m e g é l h e t é s é r t foly
tatott nehéz k ü t d e l m e k ; a strugle 
for life magukkal r a g a d t á k mindazt 
a szépe t , mindazt a csi l logó himport, 
amely a farsangi m u l a t s á g o k a t oly 
slmoshatatlanul be levés ték elődeink 
szivébe, emlékeze t ébe . Ma m á r nem 
tudunk mulatni. Minduntalan bele
rezeg m é g a l e g á r t a t l a n a b b mulato
zásba is as é le t s z i g o r ú s á g á n a k disz
harmonikus akkordja s pillanat alatt 
k izökkent b e n n ü n k e t abból a jó leső 

érzésből , mely né lkü l igazi mulat
ság , t ény leges farsang el se képzel 
he tő . 

A ny i lvános m u l a t s á g o k n a k m á r 
régen lefújtak. A kis t á r s a s á g o k 
összejövetele i t m e g u t á l t a t j a az idő 
legnagyobb részé t m a g á n a k lefog
laló k a b a r é t s ami azon tul van, aa 
m á r nem a farsang légkörébe való 
m u l a t s á g , az intim házi s zó rakozá 
sok sz év bá rme ly részében rendez
he tők . A farsang, a régiek által 
v á r v a - v á r t e süs tö s l é g v á r a k k a l telis-
tele rakott g y ö n y ö r ű évszak nincs 
többé , meghalt, m é g mie lő t t meg
szü le te t t volna. 

E lőde ink ide jében a férjhez a d a n d ó 
lányok ilyenkor léptek első alka
lommal a t á r s a s á g b a s l eg többny i re 
ilyenkor l á t t ák meg azt a férfit elő
ször, aki a z u t á n é g é s i életük t ovább i 
fo lyamára d ö n t ő fon tosságga l birt. 
S itt s zövőd tek ama g y ö n g é d vt-
ssonyok első aranyfonála i , melyek
ből a s u t á n egy egéss é le t re va ló 
csi l logó bilincset kovácso l t ak as 
élelmes, mindent meg lá tó , m e g é r t ő 
m a m á k s apák . 

A farsang ebbeli . j e l e n t ő s é g é t a 

t á r s a d a l o m középső s felső osz tá lyá
nál m á r úgyszó lván teljesen elvesz
tette. A l á n y o k a t m á r nem viszik a 
bá lokba , hogy ott nekik j ö v en d ő 
belit szerezzenek, hiszen azok az 
uri emberek, kik a bá lokra el járnak, 
csak e lvétve k íná lkoznak ilyen m é 
diumodul. A fiatalság, a szó valódi 
é r t e lmében vett fiatalság tagjai kö 
zül r ek ru tá lódnak a báli e t t ék tüzes 
t áncosa i , ások pedig még nem v a 
lók arra, hogy osaládi tűzhe lye t 
a lap í t sanak s örök időre biztosíté
kot nyú j t sanak az a l ap í to t t c sa lád 
e l t a r t á sá ró l is. A nehéz megélhetés i 
viszonyok s h á z a s u l a n d ó férfiak é le t 
k o r á t kitiltotta. A mai báli ifjúság 
m é g hosszú évek el tel tével gondol
hat a nősülésre , aaok pedig, kik 
megfelelnének az a g g ó d ó szülők k ö 
ve te lménye inek , nem já rnak m á r a 
bá lokba , részint kikoptak a bá l te r 
mekből , részint n e v e t s é g e s n e k tart
ják ez ő korukban, as ott lebzselő 
if júsággal versenyre kelni. 

így lassan-lassan oda fejlődött az 
egész farsangi in téamény, hogy pi
ros be tűs nappal kezdődik a kalen
d á r i u m b a n e böj tö t ir elő a val lás 

T A i t c 

Csepu Jancsi c igányprímás. 
8i«pü Jancsi cigányprímás. 
Busán sxól a hegedűd, 
Kuxxid naktm azt a nótát 
Hit a fájó keserűt, 
A hegedű hangja mellett 
A világot feledem, 
Ka bánattal, fájdalommal 
Van teli a kabalám. 

i 

Busán szóljon i hegedűd. 
El se álljon a szava, 
A szomorú hegedűszó 
Bus eletem vigasza; 
Küzd al azt a szivrapasztő, 
Azt a fájó keserűt 
Kadd lássuk, hogy ki sir jobban 
Efl-i vagy a hegedűd. 

Késő. 
Abban az időben történt, amelyet e 

franciák „entre ebien bt coup"-oek ne
veinek. Aa asszonyok éleiének esthajnali 
idejében, amikor at utolsó elalvásnek in
duló fényébe as ifjúság beleveti egy-egy 
sugarát; abbtn as át ménedben, amely beo 
a köseledŐ öregséget a fel-feltűnő árnyak 
jelzik. B t ss idő, mely Ibgveaiedelraesebb 
•a asszonyokra ; amikor érsik, hogy leg
hatalmasabb fegyverüket, szépségűket el
vezetik és minden idegisálukkal ahhos aa 
é |ő vágyhos kapásak ódnak, hogy még 
kívánatosak legyenek. 

Abban at időben láttá vistont a férfit, 
Aa ábrándos, kissé sseqtimeotálit fiúból, 
erőteljes, tudatos férfi lett. Sötét szemei
ben a győzelem kifejeáétét olvasta ki e 
oő. A győzelmi Hidat nem a szalon irta
ién elbizakodottságából saármaaott, hanem 
e neveléa külsőségeiből, a benső érték tu
datából és abból, hogy neve saéles kör
ben ismeretes volt. 

Mikor legutóbb látták egymást, akkor 
a nő már annak a „másiknak" a felesége 
volt, aki regényekben ét stindsrabokban 
aat a biaonyoa fatális szerepet ssoktaját-
eeani. 

Sterették egymást. Mindketten fölötte 
áltek s tuoetemberek átlagén. Ét így agy-
máshot való hajlandóságukban is volt va
lami abból a többletből, mely a tseove-
dély igáját a holt ponton tul vissi. De a 
körülmények a maguk jósán banalitá
sában erősebbek voltak és elválasztották 
a két fiatal lángoló taivet. 

A férfi aióta hírneves művest lett, mig 
a nő jól stitulált, kifogástalan férjs ol
dalán aieretö feleség ét gyöngéd anya 
gyanánt nyugodt életet élt. 

Huta esti e m l ő mult el asóte s most me
gint keresttetődtek életűk utjai. A nő 
egyike volt 'azoknak as asszonyoknak, 
akikat érdekes nőknek saoktak nevetői; 
karcsú barna astiony, akin nem látatott 
meg e kor. 

Sirolin 
•tmtík u foáo.i H • futm, iMfHSa-
AN a aaaatSM. »iua».ot ewi luaaui 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés, skrofulo2is. Influenza 
rlien aiámtatan tanár éa orvoa által naponta ajánlva. 

Mlefliiisi értéktelen utániatokat la kínálnak, kérjen mindenkor 
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t ávoz táva l a hamut hintünk homlo
kunkra. Minden egyéb poét ikus , 
hasznos, mula t ságos mellék requisi-
tume s lomté rbe került , s feledés 
homályéba , honnét csak egy-egy 
régi irónk színes megemlékezése 
kelti nagyr i tkán életre. 

Nem panaszkodunk a dolgok ilye
tén való á ta lakuláséró l , mert hiszen 
a sok kellemetes mellett volt a far
sangolásnak meglehe tős sok á rny
oldala is. A z idők sürü ködfellege 
azonban a sötét , á rnyékos helyeket 
teljesen befedi s c supán a csil logó, 
ssines részletek kandiká lnak elő a 
szürke lepel alól. A eok köl t ség , 
amivel a lányos házaknak a farsan
golás j á r t . A kellemetlen meglepe
tések, amelyekkel nem egy otthon 
százszorszépnek tartott, de i smerős 
fiatal emberekkel nem rendelkező 
leány bálozása j á r t . A sok ezer apró 
tüszurás , pe t rezse lyemáru lás , meg 
sok mi egymás , amivel as a g y ö 
nyörű álom rendesen végződni szo
kott, melyet otthon a zsa lugáteres , 
muskát l is ab lakú szobában gyengéd 
női fejecskék szőt tek, szövöget tek . 

A modern kor nem ismeri a köl
tészetet . Rideg sz igorúsága letörli 
minden in tézményünkrő l a színes, 
csillogó himport, as ideá l izmusnak 
ha tá r t szab s pa rancso ló s zaváva l 
mindent megsemmis í t , ami ú t jában 
áll az egyenes e lő reha ladásnak , a 
munkának , a sikernek, 

S ha régi históriák romantikus 
történetei néha -néha felkeltik ben
nünk a v á g y a t a régi idők vissza-

Mikor egymásnak kesét nyújtottak, 
mindketten éresték tst a villamos ssikrát, 
mely ss ujjak hegyéből indul ki és a saiv 
hatalmas dobogásában végaődik. Homá
lyosan sejtették, hogy a kötelék, mely 
őket valamikor egybefüale, testesebbé vá
lik s fölébred b e n n ü k es, ami eddig eludt: 
érették, hogy ami eddig halottnak látatott, 
aa osak kimért dolog volt; csupa kon
venció, formák köaé sioritott titkolt értés. 

S mult az iiő. Most amikor ss élet hul
lámai véletlenül egymás közelébe vetették 
őket, a legkülönbösőbb alkalmakkor talál-
kostsk. Nem keresték ssáodékkel e talál
kozást, de mindig örüllek neki. Mindkét 
stivben meg volt a felnemhasznált élet
örömnek bitonyos mennyisége: valami 
szomjuhosó és sóvárgó érzés, mely végső 
konssekvenciábsn, talán ériékiségből szár
mazhatott, de mégis fölötte állt annak s 
leszűri finomságban nyilvánult, nem pedig 
tudatos vágyakosásban. 

De hemer elkövetkezett aa a nap, mely 
mindig bekövetkeaik, amelytől félnek a a 

t -

k ívánásá ra , gondoljuk meg azt a 
sok kénye lmes s újszerű é lvezetet , 
mellyel s h a l a d ó kor minket meg
a jándékozo t t s amelyről azoknak, 
kik abban a régi jő v i l ágban él tek, 
fogalmuk sem volt e akkor nem is 
sajnáljuk, ha Carneval he rcegének 
bevonu lása olyan szegényes , olyan 
kopott, olyan melancholikusan szo
morú, aminő az idén s aminő a j ö 
vőben is lesz. 

Hanyatló városok. 
A z évről -évre k ibocsá j to t t statisz

tikai adatok szomorú v i lágot vet
nek a magyar vá rosok népesedés i 
mozga lmára . A z egész vi lágon e l 
terjedt nézet , hogy F r a n c i a o r s z á g 
az, mely szaporodás i S ta t i sz t iká já
va l a l eghá t r ább áll a kontinens 
népesedés i m o z g a l m á v a l ; ám ú g y 
lát juk, hogy sok magyar v á r o s fel-
vehe tőé a versenyt e Szomorú po
rondon s b i zonyára ő ' n y e r n é el a 
pá lmá t is. 

A t ö rvényha tóság i vá rosok egy 
ö töde részben s tagnál , részben passz ív 
szaporulatot mutat a l egu to l só 3 1 
e s z t e n d ő s ta t i sz t iká já t tar tva szem 
előt t . E vá rosokban i max imá l i s 
szaporulat s záza l ékokban kifejezve 
19°9 száza lék volt, mig a minimál is 
szaporulat 9°6 s záza léko t sem ért el. 
í g y névsser in t a szaporulat Zombor-
ban 3 1 év ó t a 2 4 százalék, Pancso-
vában 17-8, Baján 1 0 8 , Selmecz-
b á n y á n 1 6 7, Versei zen 17'4. 

mely után mégis sóvárogdak a saomjató 
saivek. Bárha mindig bekövetkeaik, mégis 
meglep, mint a haléi, melyet égést életen 
át várunk: raegnyilatkotát napja. 

Lehet-e ilyenkor eltitkolni valamit még? 
A birtoklás után való sóvátgás s a vágy, 
hogy ssenvedélyben odaadjuk magunkat 
a haldokló ifjúságnak es at utolsó, rest
kelő kívánsága, mely nem, akarja, hogy 
hiábavaló legyen egykori Virágzása. Es a 
vágy, es a sóvárgás egymásba olvadt és 
erősebb volt a maga összetételében, mint 
as erkölcs írott és elfogadott kódexe. 

Nem minden habosét nőikül egyetett 
bele. Huss esstendeig nem hiába él a nő 
a polgári hagyományos tisztesség és er
kölcs körén belül, hogy hirtelen, minden 
átmenet nélkül östtedöntsön oly épületet, 
mely fél életen át védelmét és bistonsá-
got nyújtott neki. A nő kérdéseket intés 
önmagához és felel is magának. Ilyen lé
péseket meg kell tenni, anélkül, hogy 
visszafordulnánk, vigy előre tekintenénk. 

De a ssenvedéllyal ugy vagyunk, miot 

A rendezett t a n á c s ú városok kö
zül a s t a g n á c i ó a köve tkezőkben 
ész le lhe tők : Kézd iváeá rhe lyen a 
szaporulat az u to l só 3 1 év alatt 
19-9, Békésgyula , Kismar ton 1 9 11 , 
N a g y k á r o l y , Szamosu jvá r 19, Szász
régen 18-8, Sz i l ágysomlyó 18, Fe
h é r t e m p l o m 17, Esztergom 16'6, 
Bártfa 15, V e s z p r é m , Szentes, B a -
zin, 10-13, P o s s o n y s z e n t g y ö r g y , Ú j 
bánya , 1869 . ó t a 8 , Szepesolaszi és 
Rozsnyó 6, Modor 3 5, Szentendre 
B r e z n ó b á n y a 2 '5 , Gyöngyös pedig 
csupán 0 '3 s záza lék szaporulatot 
mutat. 

Tizenöt város népesedés i mozgalma 
pedig egyenesen passz ív . V a g y i s 
l é t s zámuk évrő l -évre csökken, ami 
a bizonyos tönk előjele. E z e k b e t ű 
rendben a k ö v e t k e z ő k : Abrudbánya , 
Dobsina, Fe l sőbánya , Gö ln iczb inya , 
J a l s v a , Kisszeben, Le ib ic , L ő c s e , 
L u b l ó , N a g y r ő c z e , Szakolcza, Sze
pesolaszi, Szepesvára t ja , Vízakna és 
Kameniczs . 

Ész revehe t tük , hogy a városok 
t ú l n y o m ó t ö b b s é g e a Fe lv idéken 
t a l á lha tó , hol a k ivándor lás , a szo
ciális viszonyok m o s t o h a s á g a , de 
erkölcsi tekintetben igen k á r h o z a t o s 
„ E g y k e * rendszer a l akós ság pusz
t u l á s á r a vezetett Mindenesetre nagy
ban hozzájárul t m é g e bajokhoz az 
a g a z d a s á g i kö rü lmény is, hogy az 
ottani vidék v i r ágzó b á n y á s z a t a 
p u s z t u l á s n a k indult, as a k n á k kime
rültek s uj t á r n á k ny i t á sá ra , műve 
lésére nem akad vál la lkozó tőke-
péuzes . E s e k sajnos, igen szomorú 

s földalatti nafta forrással. Zó d páatitok' 
sima utak és valamely hasadékon át hir
telen ssikra hullik bele s mérdföldnyi te
rületeken pusatitó tüs támad; a lángok 
istonyuin dühöugeoek s nyilvánvalóvá 
lest, arai od.len, a mélységben dul, nincs 
több gátja a türelemnek; a végset bekö
vetkeaik. 

S rövid idő múlva már ő sem küsdött a 
tüsvésa ellen: at első rendesvous órája 
bekövetketett. 

Sokáig állt a tükör előtt, mielőtt laká
sát elhagyta, hogy sxépségének mérlegét 
elkéstitte. Ssigoru, bíráló stemmel oésett 
minden hiányt és minden többletet és mo
hón vonta le as eredményt, mely még 
megmaradt neki. Még! És meddig? Mind-
at a sóvárgó szívdobogás, as a csaknem 
bimbózó törekvés, as az elnyomott láng, 
az a forró vágy; meddig, meddig tarthat 
még ? 

Hanem a sietnie megnyugtatta: igen, 
még kívánatos volt. A bőr még sima és 
friss, a ssem tele tűssel, ss tjk még piros, 

VI5K09SZKY DÜHÖS 
mnkertész 

K A P O S V Á R O T T . 

iótállván az oltvány faji minősé-
Ajánl,, dúsan f 9 I P b n|9l9f ' g é r ö l i s . A j á n l j a rózsa és egyéb 
felszerelt:::: I U I Ű I 1 U I U J U I , v l r é g k e r t é s z e t é t . 
Elvállal uradalmaktól és magánosoknál parkiroiaiokat, láiitiiokat és minden 
a kertészeti szakmába vágó munkálatokat. ::: C s o k r o k és koszotok 
a l egszebben és l e g j u t á n y o s a b b áron készíttetnek és szállíttatnak. 

Célja: jo. szolid é l olcsó kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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eredmények s j a v u l á s á t nem egy
hamar remélhet jük. 

JL Közigazgatás i reformnak leg
nehezebb feladata less, hogy a v á 
rosokat a k k é n t ú j jászervezze , hogy 
horribilis terhein könnyí t sen . A gya
korlati po l i t ikának pedig a j övő 
ben oda kell tö rekednie , hogy 
ügy kul turál is , mint g a z d a s á g i fej
lesztésével a v á r o s o k n a k propagativ 
erejét növelje, hogy ezál ta l j ö v e n d ő 
lételüket, v i r á g z á s u k a t már eleve 
biztosítsa. E z esetben ez a szomorú 
statisztika is a magyar faj szaporo
dásának j e l é t fogja szolgá l ta tn i , 
amely az egyetlen a r k á u u m a nem
zetiségek sunyi, alattomos feneke-
dései ellen. 

H Í R E K . 

— Jótékonyság. Márffy Emil főrendiházi 
tag, városunk embersieretetéiől és jóté
konyságáról közismert főura, jótzivéuek 
ismét fényes bisonyitékát adta. Ugyanis 
a földrengés által károsult olaszoknak 
1000 korona segélyt adott, saját pénz
tárából. 

— Kinevezések. A kir. igasságügymi-
nistter Bodor Jóssef kaposvári törvény
széki jegy sőt a sátoraljaújhelyi járásbíró
sághoz albiróvá, Csorba Lajos kaposvári 
kir. törvényszéki jegyzőt a kaposvári kir. 
ügyészséghez alügyéssszé, Balassa Jóssef 
igali kir. járásbirósági jegyzőt pedig az 
igali kir. járásbírósághoz albiróvá ne
vezte ki . 

— Tflieset. Beniczki Gáborné somogy-
szentmikiósi földbirtokosnő móriczhelyi 
tanyájának oseiédépülete a mult napok
ban kigyulladt. Az épUlet padlása tele 
volt szalmával és szénával, osak nagy 
erőfessitéssel sikerült a pusztító elemet 
megfékezni, A vizsgálat kiderítette, hogy 
a tüzet Balog Karoly gazdasági cseléd 4 
éves István nevű fia okosta. A kár nagy
része biztosítás folytán megtérül, 

— Nagybeteg nrinó. A jótékonyságáról 
ismert Marfiy Emil főrendiházi tag neje 
szül. Majtényi bárónő már napok óta sú
lyos betegen fekszik. Gyógyulását nem
csak családja, hanem városunk sok sze
gény tagja, akiknek a jószívű úrinő való
ságos támasza volt, óhajtva várja és re
méli. Adjon Isten neki mielőbbi fölgyó
gyulást. 

— Halált okozó iilyei testi sértés. Ko
vács István kisbsjomi földműves, ifjú 
Somogyi Józsefet: megfogta belsőségén, 
aki állítólag Kovács macskáját elakarta 
lopoi és addig torkolta, mig a szerencsét
len fiatal suhanc majdnem meghalt kezei 
kösött. Mikor elbocsájtotts, ifjú Somogyi 
József haza támolygott és lefeküdt és 
hozzá azonnal orvqst hoztak ; de már az 
orvos sem tudott segíteni, miután Kovács 
István a szerencsétlen legénynek a fojtoga-
táskor gégecsootját törte össze. Ifjú So
mogyi József 14 nzpi kínlódás után meg
halt. Kovács Istvánt a csendőrség elfogta 
ét megindították eilene az eljárást. 

— Egymél gyilkosai Szánté Ferenc U -
ranyi lakós éi Kolonics Mihály szintén 
taraoyi lakós legépypajtások a mult víz
kereszt éjszakáján éjjel egy táncmulat
ságból együtt mentek hasa. Utköiben 

összesaólalkostak, aminek aa lett a vége, 
hogy Kolonics Mihály elővette bicskáját 
és a már előzőleg Szinté Ferenctől ka
pott pofonért nevezettet megszúrta. Ez
után ismét együtt mentek, Koloniosot 
azonban nem hagyta nyugodni a besze
dett alkohol, ismét ÖMieveszett Szántóval, 
mire Saánió beszaladt egyik hát udvarára, 
onnét pedig az istállóba és as olt talált 
vasvillát magához vévén, neki támadt 
Koloniosnak. A civakodás kőiben úgy 
összeszurkálták egymást, hogy eszmélet
len állapotban szedték hajnalban össze 
őket. Mindkét legény állapota életve
szélyes. 

— Összeégeti kisleány. Megyiooveos 
Vince barcsi lakós, déli vasúti mozdony
vezető hét éves Juliska nevű leánya 
folyó hó 8-án fát rakott a kályhára, mi
közben ruhája egy kis ugró saikrától lán
got fogott, A szerencsétlen kis leány pár 
pillanat alatt lángokban állott úgyannyira, 
hogy segélykiáltásaira a szobába futó 
édes anyja, mire égő ruháit leszaggatta, 
már annyira összeégett, hogy dzoára a 
gyors orvosi segélynek, pár őrzi kínlódás 
után kiszenvedett. 

— Öngyilkosság. Kulcsár János ordai 
földműves gazda teljesen ismeretlen ok
ból, fölakasztotta magát istállója padlásán. 
Mire családja éssrevette, már halott volt. 

— Hűtlen cselédleány. Hornyák Anna 
buasáki illetőségű 29 éves cseléd, gazdá
jától mintegy 60 korona értékű fehérne
műt és ágyneműt lopott el és megszökött, 
azonban a kaposvári rendőrség hollétét ki
nyomozta éa a hűtlen cselédet letartóz
tatta. 

a termet még hajlékony. Sokkal fiatalabb
nak látszott, mint amilyen volt. Még vagy 
tizesztendőcskéig fittyet hányhat az öreg
ségnek. 

És azután ? E j , mit azután ? K i gondol 
ily messze időre? Még most itt állt előtte 
ss ifjú jelen : életének egyetlen egy nagy 
eseméoye. 

Remegett as indulattól, amikor a tükör
től eltávozott. Reszkető kezekkel kötötte 
sürü fátyolát kalapjáraJ még egy utolsó 
pillantást vetett magára és eiakarta hagyni 
a szobát. 

Énkor halk kopogás hallatszott as aj
tón s egy csinos leánysrc tekintett be as 
ajtórésen. 

— El tktrss menni anys? 
— íven, kedvesem. 
— Hová? 
— Ah, mindenfelé dolgaim vannak. 
— Hamarosan visszajössz? 
— Nem tudom kicsikém; talán gyor

san vissatérek; talán tovább tart. 
Alig tudta megfékezni indulatát és tü

relmetlenségét. A leány pedig nem akart 
kimenni. Karcsú, graciósus ssőke leányzó 

volt, aki a gyermekkor szélső határán állt 
már, csaknem felvirágzott. Tíienhét esz-
teodős lehetett; talán közelebb volt a ti
zennyolchoz, mint a tizenhéthez, alakja 
többet árult el, mint amennyit a két su
gárzó izem bevallott. 

Hitelgedve fűzte karját anyja karjába: 
— Ne menj ma kisaoya, ne menj — 

szólt esdekelve. 
Csodálkozva, fürkészve nézett reá az asz-

szony. Azután gyöngéden leválasztotta 
magáról leánya karját s melegen szivére 
szorította a leánykát. 

— Ma el kell mennem, — mondotta 
remegő hangon —'fontos dolgom van, de 
holnap I . . . Holnap egéss délután együtt 
lessünk. 

A leányka arcát jntenziv pír borította 
eh Bensőbben, nagyobb gyöngédséggel, 
mint eddig, simult anyjához s folytott 
hangon, hogy •savét alig lehetett hallani, 
könyörögve szólt: ' 

— Ne menj kedvei anya, ne menj; nem 
is mehetsz most el, fél óra múlva jön el ő. 

— Kiről van ssó? 

— Hiss sejtheted . . . Eljön 6, hogy 
megmondja . . . 

— Szólj világosabban leányom. 
— Megfogja mondani neked iz, hogy 

szeretjük egymást. 
Az minden erejét megfeszítette, hogy 

benső megrendülését leplesse. A m i su
gárzó napra, mely egy . percei előbb még 
vakította, fátyol borult s minden sugarát 
eltakarta, melyet előbb látni vélt. Sze
meiben meghalt a fény s pulausai, melyek 
előbb lázasan vertek caöndeaekké lettek. 

Lassan bontakozott ki a piruló lányka 
ölelő karjai kösül. Szótlanul levette ke
iéről a kesztyűt, kalapjáról a fátyolt. 

— Persze, persze szivem, akkor itthon 
kell maradnom, — mondotta elhaló hangon 
— itthon is maradok, ne félj. 

S leült as ablak mellé i kitekintett a 
járókelőkre, az utcára, a munka, az élet, 
az érdek hajszájára. S hangulatteljes sej
telem töltötte el lelkét. Mintha aa utca 
zsibongóiéban meglátta volna as élet el
múlását, as öröm haldoklását. 

Beér Tamás. 

E N E R G I N 
% y e g é s s doboa A r a 2 . 5 0 k o r o n a . 
Kapható a gyógyszertárakban, de biztosan az 
E R E R G I N VÁLLALATNÁL PÉCSETT, 

mely 6 dobozt bérmentesen izálllL 

Leghathatógibb és legízletesebb i l i l t i j *t T é r t l s x t l t ó s i e r l 
Számos előkelő orvostanár és szaktekintély által kitűnő eredménnyel kipróbálva. 

fivoraiokokfiÁl • Sietteti a járást éz fogzást, eloszlatja a mirigyeket és az 
U y e i U l C A C k U C l . 6 t v a r t ( biztosítja a csontok és izmok ép fejlődését, javítja 
és rendezi az emésztést. 

P a l n A H A t a l / t l ' Utolérhetetlen vérképző, gyengélkedőknél erősítő és mirigy-
I G l U U t l C f t I I O l • oszlató szer, mellbajosoknál megszünteti az izzadást és elő
segíti a gyógyulást. 
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- b b u á l á i SoAogytóvirhílyei. A 
„Csurgó és vidékéből" vettük est • birt: 
Mult év szeptember derekán Szári Vendel 
51 évei somogyudvarbelyi jómódú polgár 
erői bányát • hasmenés tünetei köeött hir
telen elhalt Felesége e ssokásos módon el 
siratta s nagyssámu közönség kiiérte el 
utolsó útjára, • temetőbe. Utóbb suttogni 
kezdték, hogy StáriVendelnem természetes 
halállal mult ki, melyet » illetékes köror
vos is hallva, jelentéit tett a csendőr
ségnek, felhívta figyelmüket a mende
mondára, mert az etet neki iz felette gya
núinak tetetett. A csendőrség a nyo
móiéi befejezésével jelentést tett ae 
ügyészségnek, ez azonban vádat nem 
emelt A gyanú oda irányult, hogy 
Szári beléndek maggal mérgeetetett meg 
• ilyen magvat tényleg találtak is az 
asszonynál. Ujabb feljelentés alapján ee 
ügyészség kérdést intézett Felletár orszá
gos vegyészhez, vájjon a bulla felbonco-
láaa valami pozitív eredménnyel járna-e 
azon esetre, ha ae beléndek maggal 
mérgestetett meg ? Felletár egy gyö
nyörű véleményében lehetségesnek mondva 
azt, hogy a bélhusemban még ép 
magvak, esetleg a magnak héja fel
lelhető, ae ügyészség Saári Vendel hullá
jának exhumilását elrendelte s est f. hó 
4 én eszközölte Beki Tamás kir. aljárás-
biró, a csurgói járás vizsgáló birája. Futó 
tűsként terjedt el a köseégben as exhu
málás híre a a fagyos hideg téli reggelen 
tok száz ember éa eaaeony jelent meg a 
temetőben s nétte végig a szomorú ak
tust. A már erősen oszlatnak iodult hullát 
dr. Éhn Kálimén éz dr. Csorba Elemér 
körorvos boncolták fel a legnagyobb figye
lem éa óvtossággal s a gége, gyomor és 
bélhuiaroban csakugyan számos, és még 
teljesen ép beléndek magot éa héjat leltek. 
A boncolás kétségtelenül beigasolts, hogy 
Szári Vendel halála heveny, gyomor és 
bélhurut tünetei közt fulladás utján jött 
létre s est legnagyobb valószínűség szerint 
a beléndek maghoz teljesen hasonló ide
gen anyag idézte elő. Szári Vendel belső-
részei elemzés és górcsői vizsgálat 
végett az országos vegyészhez felküldet
tek s a vizsgálás Somogy udvarhelyen 
tart, mert állítólag Száriné környezetéből 
többen it hirtelen elhaltak aa őis folyamán. 

- Szerencsétlenség t Balaton jegén. A 
mult héten három nő éz egy fiatal ember 
akart Zala megyéből Somogyba átjönni e 
Balaton jegén. A jég aaonbsn beszakadt 
alattuk és mind a négyőjüket elnyelte a 
hullámsír. Aa egyik assaonynak vele volt 
•K7 ki i gyermeke, akit esés közben ki
dobott a vízből és igy megmentette 
gyermekét a haláltél. 

- A „Ptkntya" áldozata. „Faku tyá nak 
bivják a Balaton parton aat a járművet, a 
mely két fztalpra erősített vastag drőt hu-
aalbél ált, mikor aa illető reá ül, két hegyes 
bot segélyével a jégen villámgyorsaság, 
gal haladhat rajta. A balaton parton Kaos-
kovitz Lajos Somogyvármegye alispán
jának máriatelepi villájánál i szőlőtelepén 
volt Jakabfi János alkalmaaásban j derék, 
beoiületeiés megbízható ember volt Jakabfi 
János. A napokbao végzetes szerencsétlen-
aégnek lett szegény ember áldozati. 
I ^ z n í s „Fakutyán" akart Máriatelepről 

Fonyódra átmenni, de amint gyorsan futott 
vele fakutyája a jégen, nem! vette ézare, 
amint egy helyen jégmentes területre ju
tott, ahova azután beezett és a Balaton
iéba fuladt bela. Özvegye éá öt apró ár
vája líraija ee elhunytat. 

— Tllilt kzllt. Liszó éz Nenespátró köz
ségeket összekötő országút mentén egy 
4 5 - 6 0 é v körüli emberhullát találtak. 
Miután rajta külerőszak nyomai nem lát
szanak valószínű, hogy a szerencsétlen em
ber ugy fagyott meg. Nem találtak nála 
semmi írást, igy kilétét nem tudták meg
állapítani. 

— Garázda legények. Dorubbky Agotton, 
Kardos András éa Herold József iparos
segédek a mult hét egyik éjszakáján 
együtt mulattak. A bortól hevítve Herold 
éa Kardos egymással birokra mentek, mi
közben a mellettük ácsorgó Dorubsskyt 
neki taszították a kályhának, miáltal 
betörött e feje. Dorubssky emiatt dühös 
lett, elővette kését és mind a két birkó
zót üssaesiurkálta. 

— Vigyázatlanság áldozata. Dobi György 
ihárosi volt lakós földműves fiúból vasúti 
kalaus lett a Máv.-nál és stolgélatsietve 
Zágrábba lett beosstva. Újév napján nem 
levén szolgálatban, szabad idejét ténta ké
szítésre akarta felhasználni; A ténta ké
szítéséhez spirituszt is használt. Hogy és 
miként történt, senkisem tudja, de sajná
latos tény, hogy a spiritusz ruhájára öm
lött éz meggyulladt éa a fiatal erőteljes 
ember oly súlyoz égési sebeket szenve
dett, hogy másnap iszonyú kinok között 
meghalt. Földi maradványait, eltemetés 
végett asülő falujába, Iharosba szólítottak. 

— GjUkozzági Miértet. Hadnagy József 
kaposvári lakót már régóta rozst viszony
ban él feleségével, Silvetzter éjjelén azu
tán, mikor Hadnagy József részegen hasa 
ment lakátára, a nála volt forgópisztollyal 
kétzaer reá lőtt feleségére. A szerencsét
len asszony a rendőrségre menekült éz 
ott előadta panaszát, minek folytán a rendőr 
Hadüagy Jóatei ellen megindította aa el
járást. 

— A báttzzzék-domboTári nzitveiil 
eizőmgllitáza. Az államvasút igaigató
sága a mult napokban tartotta meg a 
versenytárgyalást a báttaszék—dombóvári 
vasútvonal elsőranguaitása munkálatainak 
elvégzésére. A legolc.óbb ajánlatot aa 
alföldi Brier és Groszmtnn-cég tette. E z 
a oég aa összes munkálatokát 1,910 988 ko
ronáért vá.lalja. 

I r o d a l o m . 
- 10í«Ó leHfiletet (Novel lák , 

i r t a : Hgrváth Rezső.) Igen é r d e k e t 
és vá l toea toe t a r t a lmú , kellemes 
irályu m ű jelent meg; a napokban 
egy fiatal i rú tó l : Horváth Rezsőtől. 
Mér husamosb idő óta; dolgozgat a 
lapoknak és igy neve e léggé ismert, 
amennyiben novel lá inak legnagyobb 
réeae as o r szág kt l lönböső helyein 
megjelenő lapokban lát napv i l ágo t . 
A csinos kis mű szerzője é rdekes 
ember lehet s novellái Valóban i lyen
nek is tünte t ik föl őt. És mindamel
lett sokolda lú iró, ami a mai i ró-
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generác ióná l szinte r i t k a s á g s z á m b a 
megy. A a irodalom épen úgy , mint 
bá rmely m á s mes te r ség , ki van téve 
a folyton vál tocó, a folyton e lőbbre-
rohanó á r a m l a t o k n a k , i rányza tok
nak, amik az t án egész so rá t terem
tik meg a különféle i rásfejoknak a 
novel lás í r á sban . És Horváth Rezső 
nem annak az embernek látszik, aki 
a helyzettel m e g a l k u v ó természet te l 
birjou. K ö n n y e n és gondo lkodás 
nélkül, de jól megfontoltan, úgy
szólván beleéli m a g á t a különböző 
ü o d a l m i i r ányza tokba és á r a m l a 
tokba, amely tu la jdonság fölötte 
é lvezhetővé teszi könyvé t . Hogy 
ügyes iró, az nyi lvánvaló , de hogy 
emellett m é g jó szerkesztő is, ezt 
mostani könyvéve i b izonyí to t ta be, 
amely a novel lák irodalmi válfajai 
szerinti, a könyvbon va ló ü g y e s el
rendezésével és h a r m ó n i k u s e losz tá
sáva l va ló ságga l meglepő. Ta lá lunk 
benne szent imentá l i s , verista stb. 
i r ányú dolgozatot, .amelyek mind
egyike azt bizonyítja, hogy Horváth 
Rezső ü g y e s e n kezeli a tollat. Nem 
erőlködik, nem izzad keserves ve
re j téket , nem keresi a szavakat , ha
nem ahogyan érez, azt ú g y írja le 
és azt oly jól tudja leírni . . . A 
hang m i n d e n ü t t k i tűnően van el ta
lálva. A k ö n y v igen kellemes szó
r a k o z á s t nyú j t mindazoknak, kik 
megszerzik. (Ára 2 korona és kap
h a t ó Scb imkó budapesti k ö n y v k e 
r e s k e d ő ut ján, minden hazai k ö n y v 
ke reskedésben , valamint lapunk k i 
a d ó h i v a t a l á b a n is.) — Horváth Rezső 
különben lapunk közönségének ked
ves i smerőse , amennyiben évek óta 
m u n k a t á r s u n k . 

Dr CJ. I . 

K ö z g a z d a s á g . 
Házinyúl tenyésztés. 

Ujabb időben a házinyúl tenyésztés 
kérdése hazánkban nagy érdeklődésre 
tart igényt. Amióta ugyanis a házinyúl 
huta elsőrendű szükségleti cikké lépett 
elő, természetszerűleg maga után vonta 
eme nagyfokú érdeklődést, melyet nem
csak gasdakörökben, hanem az egyes 
családok körében is tapasitalhettunk. 

Mindnyájunk előtt ismeretes, hogy 
házinyúl szaporaság tekintetében as ösz-
sses ehető emlősök kösött as első helyen 
áll • igy minden tenyéestő, lévén at 
értékesíthető, esen uj s amellett igen 
jövedelmező gazdasági termelésre vetette 
magát. A tenyésztési állomásokon veze
tett kísérletek bebizonyították, hogy 1 
bak és 4 aoyanyul egy családot hússal 
bőven el tud látni. Miután pedig a házi
nyúl élelmezése a lehető legkevesebb 
költséggel jár, amennyiben aa a ház kö
rüli hulladékok a egyéb értéktelen s más
különben elkallódó holmikból megél, ttr-
németes, hogy es a gtsdskösönség, mely 
amúgy is túl van terhelve a költségekkel, 
adókkal s egyéb kiadásokkal, örömmel 
kapott esen tenyésztési szak után. 

Természetéé azonban, mint minden új
donságnál, úgy a nyultenyészlésnél is 
különféle apróbb, a kísérletek befejezté-
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vei aaonban teljesen eleoyésső bajok lép
nek fel. Igy pl. e legutóbb a belgiumbél 
importált teayésenyulek a hegyvidéki kí
sérleti állomások éghajlatát nem bírtak ki 
s igy esek a fsjok, noha kimagasló testi 
nagyságuknál fogva a tenyésztésre, illetve 
értékesítésre a legalkalmasabbak, miná
lunk tenyéeetétre ép eieo oknál fogva 
atkáimat inuknak hiaonyultak. Majd 90 
uátelék hullott el giimőkórbau éa genyee 
tildőlobbair 

A legújabb kisérlelek ae etüstsiőrU 
hitioyuloak kedveetek a legjobban, úgy 
hogy tenyésttésre eat a fajtát ajánlhatjuk 
a iegmelegelebbeo. 

Kossntb Ferenc l e v e l e ! 
T e k . B a l á z s o v i c h S á n d o r 

g y ó g y s z e r é s z u r n á k S e p s i s z e n t 
g y ö r g y . 

„ C s ú z o s b á n t a l m a k n á l az 
. I N D A S Z E S Z * b e d ö r z s ö l é s e j ó 
h a t á s ú n a k m u t a t k o z o t t . K é r e m 
l e g y e n s z i v e z n e k e m h á r o m 
ü v e g g e l k ü l d e n i . " 

K O S S U T H F E R E N C . 
S z á m o t e l ő k e l ő s é g e k é s or

v o s o k i g a z o l j á k , h o g y a t ö r v é 
n y e s e n v é d e t t s z é k e l y h a v a s i 

gyógyfü sósborszesz 
l e g j o b b s r ' e r n e k b i z o n y u l t a 
test é s i z m o k e d z é s é r e . Ű d i t é s 
f r i s s í t . M e g ó v j a a t e s t e t a h i d e g 
k á r o s b e f o l y á s á t ó l . M á s s á g é h o z 
( g y ú r ó - k e n ó - k u r a ) f e l e t t e a j á n 
l a to s . L e g h a t á s o s a b b s z e r c suz . 
k ö s z v T ! t h t i i m a , f e j f á fST, 
n á t h a , i n f l u e n z a , t a g s z a g g a t T s 
é s m i n d e n n e m ű m e g h ű l é s b ő l 

A s z é k e l y -
ö s s z e nem 

e r e d ő b a j o k e l l e n . 
h a v a a i . l H D A S Z E S Z 
t é v e s z t e n d ő m á s s ő s b o r s z e s z 
k é s z í t m é n y e k k e l , m e l y e k e g y 
s z e r ű s z e s z k e v e r é k e k , h o l o t t 
az „ I N D A S Z E S Z ' i a z é k e l y h a v a a i 
g y ó g y f ü v e k b ő l ( e l ő á l l í t o t t é s 
h a t á s á b a n f e l ü l m ú l h a t a t l a n 
g y ó g y s z e r k ü l ö n l e g e s s é g . 

K é s z í t i B a l á z s o v i c h S á n d o r 
g y ó g y s z e r é s z S e p s i s z e n t g y ö r g y . 
A t ö r v é n y e s e n v é d e t t s z é k e l y 
h a v a s i . I N D A S Z E S Z " k a p h a t ó 
2 é s 1 k o r o n á s ü v e g e k b e n az 
orsz á g b a n m i n d e n ü t t . 

Vlcze László 
**Ufryártómeater 

K A P O S V Á R O T T , 
s vármegyehát átellenében. 

Ajánlja dúsén föiseerelt raktárát 
raiodeuféle s eeijgyártd-iptr kötelé
kébe vágó 

bör-árnk, nyergfek, bőr-
kenőcsök, légykálők stb. 
benersáeáre. 

Jó ás pontos kiseolgélást előre is 
bietosit. 

Kéri e kösönaég seivet pártfogását. 

I « 8 . 2184-1906 vógrh. ss. 

Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó as 1881. évi LX. 

tc. 102. §-a értelmében esennal köahirré tetai, 
hogy a kaposvári kir. járásbíróságnak 1907. V I . 
ölik, 906 VL 329—6, 611-1. esámu vágtáié 
folytán dr Sairmai Manó Ügyvád, által képviselt 
Glöok Márton ás (ia javára hátr.285 kor. 25 fill., 
oaatlakoaottnak kimondott Pekarek de Lederer 
226 kor., Zunioe Fereno 600, kor,, KBveadi 
Sálmán 2000 kor., ugy a többi Jelülfoglsltstók 
kóvetaláettk erejéig foganatositott kielégítési 
végrehajtás utján le, illetve felüjfüglall éa 231Ö 
koronára beoeült kövotkeaő ingóságok, u. m.: 
bútorok, háti borendoséa, kávékáli berendaiéa 
éa egyéb ingók nyilvános árverésen eladatnak, 

Mely árverésnek a kaposvári kir. járásbíróság. 
1906 évi V I . 822-7., 611-2., ás 1907. VI. 612-6. 
ssámu végiése folytán tanti tőkekövetelések, 
eteknek 6—6 tiástlék kemsUi áa Beesésen 
bíróilag már megállapított, valamint a még 
(elmerülendő költségek erejéig, Kaposvárott, 
végrehajtást sseovedö lakásán és káváhási he
lyiségében, Irányi Dániel utca 10. leendS meg
tartására 

1909. évi l i n i r hé 20 ik napjának 
délelőtti 10 órája 

határidőül kitUaetik és ahhoa a venni aaáodá-
kosók ssennel oly megjegreáaeíl hivatnak meg, 
hogy as érintett ingóságok ai 1881. évi LX. to. 
107. ál 106 |-ei ártalmában, kásspánafisetáe 
mellett, a legtöbbel ígérőnek, síükség eaetén 
beoaáron alul ia el fognak adatni. 

Amennyiben aa elárverezendő ingóságokat 
mások is le- ás folUltoglaltstták ás aaokra ki
elégítési jogot nyertek volna,, eaen árveréa at 
1881. évi LX. to. 102. §-s értelmében eaek javára 
ia elrendeltetik. , 

Kelt Kaposvár, 19Qp. évi jantfár hó 6 
RÁCZ 1STVÁM. kir. jbir. vágt. 

3817—1906 tkv. ee. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A lengyeltóti kir. jbiróság mint tkvi hatóság 

kbshirré testi, hogy e Kisbirtokosok Oreiágot 
Köldhitelintétete végrehajtatóitak, Meoaák János 
és Mráv Ferenc végrehajtást eeenvedók elleni 
2000 kor. kölcsöntőkéjéből lejárt 162 kor. jára-
dék hátralék. Saaaog és járulékai iránti végre
hajtási ügyében a lengyeltóti k<r. járásbíróság 
területén lévó, Tur kbetég bstárában tekv6, e 
turi 224. ea tjkvben a végrehajtást saenvedettek 
nevén álló, A. f 7. sorss., 742—6 hraaámu nemesi 
birtokra 3000 kor. kikiáltási írben ne árvarést 
elrendelte áe hogy a fennebb megjelölt ingat
lan at 

1999. évi febrnar hé 10-lk napján 
délelőtt 10 érakor 

Tur köaségháaánál mag tartandó nyilvános árve
résen eladatni (og áa padig figyelemmel a 
Vn. 27. l-áhan foglaltakra szzki, hogy aa utó

ajánlat ai est tevőn nátve akkor is köteloaS 
ha as árverésen meg nehi jelenik, továbbá azon 
esetre, ha oaen árverósen aa utóajánlatnál na
gyobb vételári ígéretet senki sem tenne, ee 
ingatlant a tkvi hatóság dr Rónai Mihály 
ügyvéd által 2768 kor. utóajánlati áron meg
vennék jelenti ki. As árverés költségeit vevő 
a beígért vételáron felül sajátjából viseli. 

Árveresni szándékozók tartósnak aa ingatla
nok becsárának 10 százalékát, vagyis 300 koro
nát kásspánaben, vagy aa 1881. évi L X to. 42. 
jj-ábsn jelaott árfolyammal aaámitott áe ai 1881. 
évi november hó 1-án 3336 ss. t. kelt igazság-
Ugyminiaateri rendelet 6 l-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldölt kaaéhaa lelenni, 
avagy aa 1881. évi L X to. 170. §-a áruiméban 
a bánatpánanek a bíróságnál előleges elhqlyesé-
aáről kiállított eiabályszerü elismervényt át-
eaolgálUtni, áe a bánatpáns helyen letett érték
papírokat aa érvérééi feltételekben körülírt 
módon kéeipénsael helyetteaiteni. 

Lengyeltóti, 1906 évi december bó 19. 
A kir. jbiróaág mint tívi hatóság. 

SCHEUKER, kir. jbiró. 

Szabó József 
cipéee 

K a p o s v á r , Fo utca 25., 
az udvarban. 

Titetelettel értesítem a n. é. 
közönséget, mistrrint műhe
lyemben a teljes léiseám meg 
vsn, a munka ennélfogva sevsr-
lalanul fo'yik, a egyben tuda
tom, hogy e drága bolthelyieéget 
feledtem s ugyanazon háa 
ud varába helyettem At a 
műhelyemet, mi által tete
mesen olotóbban állithatom ki 
egy ée ugyantton előnyösen is
mert jó munkál. 

Tisatelettei 
SZABÓ I0ZSEF. 

Hirdetések 
jutányos áron -M felvétetnek 

a kiadóhivatalban. 

Stock Cognac Medicinái 
szavaiolt valódi borpárlat 

[ A M I S és S T O C K 
gózpárolótelepéből BARCOLA. 

Cognac goilozde állandó LlvnUlu vegyi ellenónós alatt. 

KAPHATÓ MINDEN JOBB ÜZLETBEN. 

S o m o g y m e g y e v e a é r k é p v i a e t ő j * t 

Sattler Nátán «£•»«•• 

•PNMMMMI 



„80M0GYI UJSAO" 1900. január 13. 

Teljesen kipróbált, 
minden tekintetben . . . k i f o g á s t a l a n , 
használt . IV-es saámu „ Y O S T " Író
gépet, utolsóelőtt i model lünk, ajánl
juk 3 0 0 koronáér t , esetleg réss le t -
fiaetésre is. Uj X - e s s s á m u gépünk 
ára 6 0 0 kor. 5 % péns tá r i engedmény . 

9 „ Y O S T " í r ó g é p 
n e m s z a l l a g o s g é p , 
minek következtében í rásának tiszta
s á g á t más gép utói nem ér te . Mindkét 
gépet bemutatjuk as ország bá rmely 
réséében véte lköte lese t t ség nélkül. 

B ő v e b b e t : 

„YOST" írógép r-t. Bndapest, 
T E , bntlet-ktrit 9 11. (Hew-Tork palota > 

Eáldor I . i gazga tó . 

4 miniszteri Jóváhagyás. 
1. A berlini fő dm mini-zter úrtól 

1906. február 20. 
2. A koppenhágai belügyminisster úr

tól 1906. december 20. 
3. A hesseoi nagyhercegségnél a 

belügyminiszter úrtól 1907. május 13. 
4. A berlini füldm. mioiztter úrtól 

1907. október 15. 

„ R A T I N " 
m i n t legbis toaabb 

egér-pathanyirtó-szcr 
vzn elismerve. — Több külföldi pol
gári éz katonai hatóságok elismerése. 

1 adag patktny-bacillus 3.— kor. 
1 adag egér-becillut 1.80 kor. 

P r o s p e k t u s k í v á n a t r a i n g y e n . 

Nagyobb területen az irtást gertociával 
elvállalja 

„RATIlf" bakterologiai laboratöreszveny-
társaság magyarországi vezerképviselője 

él egyedárosa 

H A A I V B É L A 
B U D A P E S T , 

T E ker., Bottenbiller-ütca 26 24. 

B U Z I A S I P H D N I X 
[SVflWYVIZ 

^itünö hatású üese* ós hólgagbajo^nal. 
Sséasavdós, ke l leze i , savanykás i i i , vasmenlesltett, 

rendkívül üdítő asztali víz. 
fiáit, gyógyít. Orvosilag ajánlva 

IvéfTéiyaéári karmáivá vese- éa hélyagbajoknál , a vasamadauce 
Idült hurutjainéi, hugrkő- é s fövényképaSdéanél , a légutak 
éa a kiéálaattd szervek hurutoa bántalmainl l kitQnS hatásúnak 
bizonyult. — Prospektust kívánatra küld a forráskotolőség i 

Muschong buziáai gyógyfürdő igazgatósága BuziáafUrdön. 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyilvános orvosi rendelő-Intézet sérvbsjosok, ferdén nőttek és amputáltak rétiére. 

B u d a p e s t , I V . . K o s s u t h L a j o s - u t c a 8. (Félemelet.) 

Ae intését eaakorvosa bárkinek teljeeeo díjtalanul rendelkezésre áll. 
At orvosi vissgálet igénybevétele vásárlásra nem kötelei. 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt árak. 
H T Egyéni speciális kezelés. -̂M 
Siabadalmaeott sérvkötők már 5 koronától feljebb. Vidéki rendeléeek t i 

intését sstkorvosa által lelkiismeretesen felülvissgáltetnek s pontosén ét 
legnagyobb titoktartás mellett eseköeöltetnek. H i g i é n i k u s c i k k e k a leg
finomabb minőségben orvosilag ajánlva éa sterilizálva. Feltétlenül meg-
biehstók. Tucatonként'2—16 koronáig. 

Ugyanott jelent rahg „Az ember egészsége" ciraü orvosi mű, mely kitáró-
lag aérvbajjal, annak ellenszereivel foglalkozik. E munkát bárkinek dijtzltnul 
és zárt borítékban küldi' meg az intézet igazgatója. 

LEGFELSŐBB HELYEN ENGEDÉLYEZETT 

„ D U N A " j 
I Z T O B I T Ó - T Á R S A S 

összes kezességi tőkék harmincöt millió koroséi felül. 

T. C. 
V n szerencsénk, ezennel tudomására hozni, hogy a legfelsőbb helyen 

engedélyezett 

„DUNA" BIZTOSITÚ-TARSASÁG 
főügynökségét Somogyvármegye területére nézve reánk ruházta át. 

A „Duna" biztosító társaság kezességi tőkéi részvénytöke és tartalékok
ban 24,153.363 koronát tesznek ki, az évi dij-, illeték- és kamatbevételek 
pedig 11,636.000 koronát, tehát az összes kezességi tőke több mint 
harmincöt millió korona. 

A „Duna" elfogad biztosításokat meghatározott dijak mellett: 
a) TUkirsk tUsi lakházak, gazdasági épületek és mezei terményekre, gyárakra, 

bútorok és házi eszközökre, valamint áruraktárakra stb. 
b) Ovsittrts (kirakat-, ajtó- és ablak-táblák) elles. 
c) lejkar sllsa mindennemű mezei terményekre. 
d) Siállltásl károk ellen tengeren és vasutakon. 
e) letérései lopási károk elles, valamint pénzbeszedök és pénzküldöncök kirablása 

ellen, úgyszintén pénztári helyiségek nappali kifosztása ellen. 
f) ál takar álsters -tőkéket é s évi járadékot különféle módozatok szerint. 
g) A , J n i á " fiókintézete a „DansMu" ssmtSMáft és kilssttMitsstté részvénytársasig 

részére átveszünk egyéni és tömeges balesetbiztosításokat és szavatossági bizlositásokat. 
Különös ügyeimébe ajánljuk azon országszerte ismert tényt, hogy az 

általunk képviselt „Dpna" biztosító-társaság az előforduló károk pontos és 
lelkiismeretes felvételét és gyors kifizetését főüzletelvül tűzte ki magának. 
Becses megbízásait kénre, maradunk 

teljes tisztelettel 

NÉPTAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
E A F O S T i l O T T . 

• 

Nyomatott Gerő Zsigmond könyvnyomdájábau Kaposvár. 


